
Определите языковую принадлежность группы 
заимствованных слов и период их появления в русском 

языке:

• рейд, вымпел, рупор, яхта, шлюпка, шлюз, фрегат, 
крейсер, матрос, юнга

• алтарь, архангел, патриарх, идол, сатана, канон, 
Евангелие

• галстук, китель, футляр, штопор, крендель, пудель, 
картофель, кухня, лазарет, бинт, шрам, солдат, 
офицер, лагерь, плац, фланг, штурм

• тулуп, сарафан, башмак, сарай, чулан, шалаш, тюфяк, 
колчан, караул, богатырь, карандаш, сундук, карман

• костюм, жилет, пальто, мебель, кабинет, салон, буфет, 
суп, бульон, компот, котлета, сюжет, жанр, эскиз, актер

• рельс, тоннель, экспресс, клуб, теннис, спорт, рекорд, 
финиш, лидер, агитация, менеджмент



Определите языковую принадлежность группы 
заимствованных слов и период их появления в русском 

языке:

• более 2000 лет тому назад, когда 
Россия стала христианской страной;

• в 11 и 12 веках. Они были военными и 
торговыми словами;

• во времена Петра Великого, который 
пригласил многих иностранцев в 
Россию. Он прислушивался к их 
советам в области армии, медицины, 
питания;

• в 19 и 20 веках. Это была политическая 
и спортивная лексика;

• во времена Петра Великого. Он 
пригласил многих иностранцев в 
Россию и консультировался с ними, как 
строить корабли;

• в 19 веке, когда этот язык был языком 
аристократов, художников и 
философов

Турция
Германия
Франция
Голландия
Греция
Англия



Подберите свой пример
• Группы фразеологизмов 

• Примеры 

• Фразеологизмы, происхождение которых связано с историей нашей страны 

• На стенку лезть, на (во) всю Ивановскую, в долгий ящик отложить, Мамаево нашествие; хлеб-соль, бить челом 

• Фразеологизмы, возникшие в той или иной профессиональной среде или пришедшие в литературный язык из жаргона. 

• Лить колокола, бить баклуши, попасть впросак, тянуть канитель, разделать под орех, играть первую скрипку 

• Выражения, сошедшие со страниц публицистических и художественных произведений русской и зарубежной литературы и ставшие крылатыми 

• Лучше меньше да лучше, всерьез и надолго, головокружение от успехов, лицом к лицу, медвежья услуга, блоху подковать, премудрый пескарь 

• Фразеологические обороты, пришедшие к нам из старославянского языка 

• Соль земли, хлеб насущный, блудный сын, зарывать талант в землю, Фома неверующий 

• Фразеологизмы библейского происхождения 

• Святая святых, божиею милостию, нет пророка в своем отечестве, золотой телец 

• Фразеологические обороты античного происхождения (из мифологии, литературы, истории) 

• Прометеев огонь, яблоко раздора, ахиллесова пята, золотая середина, со щитом или на щите 

• Фразеологические единицы, восходящие к другим языкам 

• Не в своей тарелке, таскать каштаны из огня, ставить точки над и 

• Фразеологизмы, являющиеся по происхождению устойчивыми сочетаниями - терминами науки 

• Привести к общему знаменателю, на точке замерзания, белое пятно, звезда первой величины, цепная реакция, катиться по наклонной плоскости 

•   

• Источники фразеологизмов 

• Большая часть фразеологизмов отражает глубоко народный, самобытный характер русского языка. Первоначальный смысл многих фразеологизмов связан с 
историей нашей Родины, с некоторыми обычаями предков, их работой. 

• Некоторые фразеологизмы пришли к нам: 

• из сельскохозяйственной жизни: поднять целину, взять быка за рога; 

• из врачебной практики: больное место, проглотить пилюлю; 

• из области искусств: ведущая роль, играть первую скрипку; 

• из научной жизни: центр тяжести, в зените славы; 

• из истории:, прикидываться бедным, великое переселение народов; 

• из военной жизни: взять под обстрел, выводить из строя; 

• из морского быта: плыть по течению, проложить курс; 

• из различных ремесел: шито белыми нитками, канитель тянуть; 

• из охотничьей жизни: мертвая хватка, попасть в ловушку; 

• из торговой практики: ударить по рукам, мерить на свой аршин;

• из фольклора: Кощей бессмертный, битый небитого везет. 


